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80 YOSHINGIZ MUBORAK BO‘LSIN! 
 

AZIZ MUSHTARIY! 
 

 Jurnalimizning ushbu soni muborak 80 yoshini qarshilayotgan professor Ibodulla 
Kamolovich Mirzayevning ilmiy merosi, navoiyshunoslik, lingvopoetika va tarjimashunoslik 
sohalarining rivojlanishiga bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. 
Maqolalarning asosiy mazmunini Amir Xusrav Dehlaviy va Alisher Navoiy “Xamsa”larining 
birinchi dostonlaridagi so‘fiylar axloqiy qiyofasining qiyosiy talqinidan tortib, Rossiya 
navoiyshunosligida Alisher Navoiy hayoti va ijodining tadqiqigacha, “Favoyid-ul kibar” 
devonida keksalik simfoniyasidan Erkin Vohidovning Navoiy poetikasiga interpretatsion 
yondashuvgacha keng ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, Hazrat Navoiy zikr qilgan 
termizlik avliyolar, G‘arb va Sharq: Ibodulla Mirzayevning Y.E.Bertels ilmiy merosi 
tarjimalari masalasi, so‘z va ma’no xizmatidagi olim, professor I.K.Mirzayev ilmiy maktabi: 
milliy poydevor va jahon filologik tafakkuri integratsiyasi, o‘zbek lingvopoetikasining ilmiy-
nazariy asoschisi: ilmiy meros va tadqiq tamoyillari kabi ustoz hayoti va ilmiy faoliyatiga oid 
tadqiqotlar navoiyshunoslik sohasida yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida 
navoiyshunoslik merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim 
etayotganimizdan mamnunmiz. 
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Annotatsiya 
Ushbu maqolada XIV asrning oxiri va XV asrning birinchi yarmida yashagan Kaygʻusiz 

Abdolning Berlin kutubxonasidagi Marburg nusxasida oʻrin olgan va ilgari fan olamiga nomaʼlum 
boʻlgan toʻqqiz baytdan iborat Chagʻatoycha gʻazali nashr etilgan, shu bois Anadolu va Turkiston 
hududlari orasidagi ildiz otgan madaniy hamda adabiy aloqalar chuqur oʻrganilgan. Tadqiqotda 
qadimgi turkiy tildan keyin shakllangan Gʻarbiy va Shimoli-Sharqiy turkiy tillar tarmoqlarining 
taraqqiyot yoʻnalishi qisqacha yoritilgan, Temur va uning avlodlari davrida choʻqqiga chiqqan 
Chagʻatoy turkiy tilining Usmonli shoirlari hamda poetikasiga koʻrsatgan hal qiluvchi taʼsiri 
baholangan. Alanya sancakbeyining oʻgʻli boʻlgan Alouddin Gʻaybiy xalq va devon sheʼriyatini 
sintez qilgan holda barmoq va aruz vaznlarini mahorat bilan qoʻllagani, asarlarida klassik diniy-
tasavvufiy unsurlar bilan bir qatorda goʻyo syurrealistik xususiyat kasb etuvchi ong osti obrazlariga 
oʻrin bergani taʼkidlangan. Matnning fonetik va morfologik tahlillari natijasida shoir kulliyotida 
unlilarning tushishi, torayishi/tekislanishi, egalik qoʻshimchalari va undoshlar oʻzgarishi kabi 
Sharqiy turkiy til xususiyatlari ustunlik qilishi ilmiy diqqat bilan aniqlangan. Aruzning “Mafoiylun 
mafoiylun faulun” bahrida bitilgan gʻazarning asl matni va transkripsiyasi ilm ahliga taqdim etilgan; 
shuningdek, Kaygʻusiz Abdol asarlaridagi uygʻurcha soʻz boyligi hamda “Devonu lugʻatit turk” va 
“Dede Qoʻrqut” matnlarida uchraydigan maqollar, iboralar va qoliplar bilan koʻrsatgan kuchli 
oʻxshashliklar yuzaga chiqarilgan. Shu yoʻnalishda ikki mintaqa orasidagi adabiy oʻzaro taʼsir 
faqatgina matn koʻchirish bilan cheklanib qolmay, balki umumiy til va tafakkur olamining mahsuli 
ekani anglashilgan. Ipak yoʻli, Ziravorlar yoʻli va Hajj yoʻli oʻqiga asoslangan tarixiy-madaniy aloqa 
tarmoqlari vositasida Anadolu va Turkiston oʻlkalararo qurilgan mustahkam xotira koʻpriklari tadqiq 
qilingan; Ahmad Yassaviy, Yunus Emro, Kaygʻusiz Abdol va Alisher Navoiy chizigʻida shakllangan 
umumiy sivilizatsiya havzasining boyligi namoyish etilgan. 

Kalit soʻzlar: Kaygʻusiz Abdol, Chagʻatoy turkiy tili, Marburg nusxasi, tasavvuf adabiyoti, 
madaniy aloqalar. 
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АННОТАЦИЯ 
В данной статье публикуется ранее неизвестная научному миру чагатайская газель из 

девяти бейтов Кайгусуза Абдала, жившего в конце XIV — первой половине XV века и чье 
произведение сохранилось в Марбургской рукописи Берлинской библиотеки; в связи с этим 
глубоко исследуются уходящие корнями вглубь веков культурные и литературные связи 
между анатолийским и туркестанским ареалами. В исследовании вкратце освещается 
траектория развития ветвей западного и северо-восточного тюркских языков, 
сформировавшихся после древнетюркского периода, а также оценивается решающее влияние 
чагатайского тюркского языка, достигшего своего расцвета в эпоху Тимуридов, на османских 
поэтов и поэтику. Подчеркивается, что Алаэддин Гайби, бывший сыном санджак-бея Алании, 
мастерски сочетал народную и диванную поэзию, виртуозно используя силлабическую и 
арузную системы стихосложения, а в его произведениях наряду с классическими религиозно-
суфийскими элементами нашли отражение образы подсознания, носящие почти 
сюрреалистический характер. В результате фонетического и морфологического анализа текста 
с научной точностью установлено, что в корпусе произведений поэта преобладают такие 
особенности восточнотюркского языка, как выпадение гласных, выравнивание, суффиксы 
принадлежности и изменения согласных. Читательской и научной общественности 
представлены оригинальный текст и транскрипция газели, написанной в бахре аруза 
«Мефаилюн Мефаилюн Феулюн»; кроме того, выявлены сильные параллели между лексикой 
уйгурского происхождения в творчестве Кайгусуза Абдала и пословицами, идиомами и 
формулами, встречающимися в текстах «Дивани лугат ат-тюрк» и «Книги моего деда 
Коркута». В этом русле осмыслено, что литературное взаимодействие между двумя 
регионами не ограничивалось лишь передачей текстов, а являлось продуктом общего 
языкового и ментального пространства. Исследованы прочные мосты памяти, выстроенные 
между анатолийской и туркестанской географиями посредством историко-культурных 
каналов связи, центрированных вокруг Шелкового пути, Пути специй и паломнического пути; 
продемонстрировано богатство общего цивилизационного бассейна, сформировавшегося на 
линии Ахмеда Ясави, Юнуса Эмре, Кайгусуза Абдала и Алишера Навои. 

Ключевые слова: Кайгусуз Абдал, чагатайский тюркский язык, Марбургская рукопись, 
суфийская литература, культурные связи. 
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ABSTRACT 
In this article, a nine-couplet Chagatay ghazal by Kaygusuz Abdal—who lived in the late 14th 

and the first half of the 15th century—housed in the Marburg Manuscript at the Berlin Library and 
previously unknown to the scholarly world, has been published, and the deep cultural and literary ties 
between the Anatolian and Turkestan spheres have been thoroughly examined. The study outlines the 
developmental trajectory of the Western and North-Eastern Turkic branches formed after Old Turkic, 
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and evaluates the decisive impacts of Chagatay Turkic, which reached its zenith during the era of 
Timur and his sons, on Ottoman poets and poetics. It is noted that Alaaddin Gaybi, the son of the 
Sanjak Bey of Alanya, masterfully utilized both syllabic and prosodic meters by synthesizing folk 
and divan poetry, incorporating subconscious imagery bearing a surrealist nature alongside classical 
religious-Sufi elements in his works. As a result of phonetic and morphological analyses of the text, 
it has been meticulously determined that Eastern Turkic features such as vocal reductions, flattening, 
possessive suffixes, and consonant shifts are densely present in the poet's corpus. The original text 
and transcription of the ghazal, written in the “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” meter of the hezec bahrain, 
have been presented to the scholarly community; furthermore, the strong parallels demonstrated by 
Kaygusuz Abdal's vocabulary of Uighur origin with proverbs, idioms, and formulas found in Divânü 
Lügati't-Türk and Dede Korkut texts have been revealed. Accordingly, it is understood that the literary 
interaction between the two spheres was not limited merely to textual transmission, but was rather 
the product of a shared language and mental universe. The unshakable memory bridges established 
between the geographies of Anatolia and Turkestan via historical cultural transmission networks 
centered around the Silk Road, Spice Road, and Hajj Route have been scrutinized, bringing to light 
the richness of the common civilization basin formed along the line of Ahmed Yesevî, Yunus Emre, 
Kaygusuz Abdal, and Ali Shīr Nevāyī. 

Keywords: Kaygusuz Abdal, Chagatay Turkic, Marburg manuscript, Sufi literature, cultural 
ties. 

 
Giriş 
Çağatayca (Doğu Türkçesi), Eski Türkçeden sonra ortaya çıkan yeni yazı dillerinden biridir. 

Eski Türkçe ise Türkçenin ilk gramer şekillerini ihtiva eden ana devredir. Bu devre XII–XIII. asra 
kadar devam etmiştir. Daha sonraki dâhilî ve hâricî gelişme ve değişiklikler neticesinde yerini yeni 
yazı dilleri devresine bırakmıştır. Eski Türkçeden sonra iki yazı dili ortaya çıkmıştır.  

1. Batı Türkçesi: Oğuz şivesine dayanan ve XIII. Asırdan başlayarak Batı Türklük sahasından 
bugüne kadar devam eden yazı dilidir.  

2. Kuzey Doğu Türkçesi: Orta Asya ve Kuzey sahasında Eski Türkçe’nin daha yakın bir devamı 
olarak XIII-XIV. Asırlarda kullanılan yazı dilidir. Bu yazı dili de XV. Asırdan itibaren, Doğu 
ve Kuzey Türkçesi olmak üzere ikiye ayrılmıştır.  

Doğu Türkçesine “ÇAĞATAYCA” adı sonradan verilmiştir. Bu yazı dili, doğrudan Han 
Çağatay ile ilgili olmayıp Timur ve oğulları ile onları takip eden Orta Asya ve Hindistan devirleri 
edebiyatının yazı dilidir. Bu sebeple XIV. asır sonlarında başlayıp Alî Şîr Nevâî ile en yüksek 
zirvesine ulaşmış; XV. ve XVI. asırlarda en parlak devrini yaşamıştır. Daha sonraki asırlarda da edebî 
tesirini kuvvetle sürdürmüş ve nihayet yerini “Modern Özbekçe’ye” bırakmıştır. 

Nevayi ile zirveye ulaşan bu edebi sahadaki eserlerin, hatta gramer ve lügatlerin sayısı pek 
fazladır. Bunlar üzerine bugüne kadar derinlemesine bir araştırma yapılmamıştır. Ancak Nevayi’nin 
hayatı, eserleri ve edebi kişiliği araştırılmıştır. Bunlardan bir kısmı müstakil olmakla beraber, bazısı 
da Nevayi’ye nazire şeklindedir.  

Son zamanlarda Türkiye’de bu sahada bazı araştırmalar başlamıştır. Bunlardan ilki K. 
Erarslan’ın “Seydi Ali Reis’in Çağatayca Gazelleri” nden 22 gazelin transkripsiyonudur. Hemen 
müteakip yıllarda O. F. Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri” başlığı altında ilk ciddi 
çalışmayı başlatmıştır.  

 Sertkaya, Osmanlı Şairlerinin, Nevayi’ye nazire olarak, Çağatay şivesi ile yazdıkları 
gazellerden Nedim ve Şeyh Galib’e ait olanlarını “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri” adlı 
makalesinde yine Ahmed-i Dai, Karamanlı Nizami, Refi-i Amidi, Fasih Ahmed Dede ve Benli-
zâde İzzet Mehmet Efendi’nin Çağatay şivesiyle yazılmış tahmisini ve Za’ifi’nin Osmanlı 
Türkçesi, Arapça, Çağatayca Türkçesi ve Farsça beyitlerle yazdığı mülemmasını, bu serinin ikinci 
makalesinde neşretmiştir.  
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 Sertkaya, “Osmanlı Şairlerinin 
Çağatayca Şiirleri III, Uygur Harfleriyle 
yazılmış Bazı Manzum Parçaları I” adlı 
makalesinde ise ilk bölümde, Bahtî mahlaslı 
bir şairin Nevayi’nin bir gazeline Çağatay 
şivesiyle yaptığı iki nazirenin transkripsiyonu 
metnini, ikinci bölümde yazarı bilinmeyen 17 
beyitlik bir kaside ile Lütfi’nin bir metnini, 
son bölümde ise transkripsiyonu verilen 
metinlerin tıpkı basımı yayınlanmıştır. 
Sertkaya dördüncü makalesinde de Safi’nin 
bir Gazeli, Sultan I. Selim’in bir beyti ile bir 
gazeli, Amri’nin bir rubaisi, Dükakinzade 
Ahmed’in bir muhammesi, Fuzuli’nin bir 
tahmisi, Kâtibi (Seydî Ali Reis)’nin üç gazeli, 
beş tarih manzumesi, bir kıtası, Sai’nin bir 
tarih manzumesi, Nedim-i Kadim’in bir 
rubaisi ve Refi-i Amidi’nin bir gazeli olmak 
üzere on sekiz yeni örnek verilmiştir. Bu 
gazeller Doğu Türkçesinin gramer 
hususiyetlerini açık bir şekilde taşımaktadır. 
Serktkaya bu gazellerin hem nüsha farklarını 
hem de gramer hususiyetlerini ele almıştır.  

 Bilindiği üzere Çağatayca, Alî Şîr Nevâî 
zamanında zirvesine ulaşmıştır. Yalnız 

Nevâî’den önce de pek çok Osmanlı şairi 
Çağatay şivesiyle manzum eserler kaleme 
almıştır. Anadolu’da Farsça ve Arapçanın edebî 
birer dil olarak hâkim olduğu dönemlerde, 
Doğu Türkçesinin (Çağataycanın) de edebî bir 
cazibe merkezi ve ifade vasıtası olması bir 
zaruretti. İşte bu sebeple pek çok Osmanlı şairi 
Çağatayca eserler vermiştir; bunlardan biri de 
KAYGUSUZ ABDAL 'dir. Kaygusuz Abdal, 
XIV. asrın sonu ile XV. asrın ilk yarısında 
yaşamıştır. Alanya (Antalya) Sancak Beyi'nin 
oğludur. Asıl adı "Alâüddin Gaybî"dir. 
Menâkıbnâmeye göre 18 yaşında iken Abdal 
Mûsâ'ya intisap etmiştir. Burada şeyhine 40 yıl 
hizmet ettiği rivâyet edilir. O; Arapça, Farsça ve 
Türk dilinin muhtelif lehçelerini bilmektedir. 
İyi bir tahsil görmüştür. 

Kaygusuz Abdal, Yunus Emre gibi hem 
hece hem de aruz vezinleriyle hikmetler 
yazmış, iki vezni de kudretle kullanmıştır. 
Ayrıca ustalığını sâde ve kısa cümleleriyle, 
ahenkli üslubunu nesirde de göstermiştir. 

Kaygusuz Abdal; mensur ve manzum 
bütün eserlerinde yer yer dinden, tasavvuftan, 
tarikatlardan, âyet ve hadislerden, büyük 
sûfîlerden, Orta Asya edebiyatına ait bazı 
motiflerden ve İran edebiyatına ait unsurlardan 
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bahseder. Bazı şiirleri, şuuraltı âleminin intibalarıyla örülmüş, âdeta sürrealist şiirin erken bir 
numunesini vermektedir 

Kaygusuz; gerek eserlerinin fazlalılığı gerek mevzularının çeşitliliği bakımından da dikkati 
çekmektedir. O, nev'i şahsına münhasır, tam manasiyle orijinal ve gerçekten kudretli bir şair ve 
nâsirdir. 

Onun manzum olarak Dîvân, Gülistân, Mesnevî-i Baba Kaygısız (I–II–III), Gevher-nâme, 
Minber-nâme, Dolap-nâme, Terkib-i Bend ve Terci-i Bend’leri; mensur olarak Budala-nâme, Kitâb-
ı Miglâte, Vücûd-nâme, Risâle-i Kaygısız Abdal; manzum ve mensur karışık olarak ise Dil-güşâ ve 
Sarây-nâme vb. eserleri edebiyat dünyamızda mühim bir yer tutmaktadır. 

Gazelin Gramer Şekilleri 
Nevai'den önce Yunus Emre, Ahmed Fakih Dede (XIII. asrın ikinci yarısı), Ahmed-i Dâî (XIV. 

asrın ikinci yarısı) ve Kaygusuz Abdal (1341–1444) gibi şairlerin eserlerinde de Çağatay edebiyatına 
ait pek çok söz varlığı ve gazel bulunmaktadır. Kaygusuz Abdal, Osmanlı İmparatorluğu döneminde 
yaşamış; eserlerinde daha çok dinî-tasavvufî, millî, ahlâkî ve tarihî konuları işlemiştir. Nesir ve 
manzum eserlerinde Osmanlı edebiyatının bütün gramer hususiyetlerini mükemmel bir şekilde tatbik 
etmekle kalmamış, aynı zamanda Eski Türkçe ve Doğu Türkçesinin ses ve şekil hususiyetlerini de 
maharetle kullanmıştır. Bilhassa Çağatayca (Doğu Türkçesi) isim, masdar, sıfat, zamir ve edatlara 
eserlerinde fazlasıyla yer vermiştir. Bu bağlamda onun eserlerinin “Doğu Türkçesi” perspektifinden 
etraflıca incelenmesi ayrı ve derinlemesine bir ilmi çalışmanın konusudur. Biz bu yazımızda böyle 
geniş çaplı bir inceleme yapmayacağız; sadece ilk defa tarafımızdan tespit edilen onun Çağatayca 
bir gazelinin transkripsiyonunu sunmakla yetineceğiz. Şurası da unutulmamalıdır ki Kaygusuz, 
Çağatayca olarak yalnızca bu tek gazeli kaleme almamıştır; bilakis bütün eserlerinde Çağataycanın 
fonetik ve morfolojik hususiyetlerine geniş ölçüde yer vermiştir. Bu hususu somutlaştırmak adına, 
şairin eserlerinden seçilen birkaç örnek şu şekildedir. 

a) Vokal düşmesi: “e-i” değişikliği. [Keçkenem/kiçkinem,erte/irte, yedi/yidi, erişe/irişe) . 
Çağataycada ilk hecedeki “a,e” vokalllerinin yuvarlaklaşması. [esrük/ösrük, ver/ur(Kulak ur bu 
habere), âşikâre/eşkere, ayrı/ayru) 

b) Düzleşme: Türkçedeki genel düzleşme, çağataycada daha ileri gitmiştir. [törü/töre, 
ordu/orda, kimi/kime,begi/bigi,nemü/nime]. 

c) Konsonant değişmesi: “b-m” değişikliği meselesinde cagatayca eski Türkce'den gelen “m” 
temayülünü devam ettirmistir: [ben/men, bunda/munda]. Bu degisikligi “Budala-name”de daha açik 
görürüz . Çagatayca da “p-f”, “t-d”, “ç-ş”, “g-v” değişikligi de                                                                                           
görülür: [ toprak/tofrak,turur/durur,taki/dagi,açti/aşti,keçti/keşti, soğuk/sovuk] .  

“y” düsmesi ve “k-h” değişmesi: [yilanilan,yakşi/yahşı,bakşı/bahşi,yoksa/yohsal. . 
akşam/ahşam. 

d) İkizleme: Bazi kelimelerde konsonant ikizleşmesi: [dokuz/tokkuz,sekiz/sekkiz]. 
 
e. Şekil Hususiyetleri:  
 
    1. iyelik Ekleri: KAYGUSUZ ABDAL'da Çagatayca’nın tesirini gösteren bir başka 

hususiyet de “iyelik ekleri”dir. Bu da 2. şahıslar sagır kefli, 
 3.sahislar da yalniz düz şekillidir. [közüng/sözi, dinin/dinüng, özüng] . 
              2. Sayılar: Sıra sayı isimleri yapma eki “-nçi, -nçi” şeklinde dâima”ç”lidir.  [üçünçi, 

törtünçi). 
              3. Zamirler: Şahis zamirlerindeki “min” ve “sin” yalın şekillerinde açık bir “e-i”   
değişikliği görülür. [men/min, sen/sin] gibi. 
             4. İşaret Zamirleri: İşaret zamirlerinde “bu” ve “mu” yanyanadir. [bu/mu, 

bu:pl.bular, mular, olar]. 
Belirsizlik zamirlerinde “kimse”nin “kimesne/kimerse” şekli ve “nine”, özge” “niceme/neme 

lazim” kelimeleri dikkati çekmektedir. [nice/niçe, öz/özüni]  
Zaman zarflari arasinda “irten/ irte”, “biltir” gibi şekiller vardir. 
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5. Edatlar: KAYGUSUZ'da çekim edâtları arasında dikkati çeken şekiller şunlardır: 
[bigi/gibi,dik/gibi, teki/gibi, mesellik/gibi, ara/arasinda, tapa/dogru]. 

6. Fiil çekimleri: Kaygısız’ın eserlerinde Çağatayca fiil çekimlerinin bütün formları mevcuttur. 
Kaygısız Abdal’ın hemen hemen eserlerinin tamamını bir arada toplayan 345 varaklık, 907/1501 
tarihli bir yazmayı 1974 yılında Marburg/Almanya Kütüphanesinde bulduk ve çalışmalarımızda bu 
yazma eseri “Marburg Nüshası” olarak adlandırdık. Daha sonra Doğu Berlin ile Batı Berlin’in 
birleşmesi sonucunda bütün yazma koleksiyonlarının Berlin’de toplanmasıyla bu eser de bugün 
Berlin Kütüphanesinde yerini almıştır. Staatsbibliothek’te Ms.or.oct.4044 demirbaş numarasıyla 
kayıtlı olan bu nüsha, VOHD (Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland) 
katalogunun XIII. cildinde 424 numarada tavsif edilmiştir. Ancak bu nüsha daha sonra Kastamonu’da 
İsfendiyar Bey zamanında Derviş Ali Horasânî tarafından da istinsah edilmiştir. Yazmanın 70a-70b 
varakında şairin dokuz beyitlik Çağatayca bir gazeli ilk defa tarafımızdan tespit edilmiştir. 

 
ALLAADDİN GAYBÎ KAYGUSUZ ABDAL’IN 
ÇAĞATAYCA GAZELİ 

                ORİJİNAL METİN 

 

Mefâ’îlün  Mefâ’îlün  Fe’ûlün  
1. Âvâre kiçkinem yârnı tiler men 
Ni her bḭ-hûde agyârnıtiler men  
 
2. Giriftâr olganam derd ü belâga 
Bir ‘ahdi çın vefâdârnı tiler men  
 
3. Visâl deminde gayrun terkin urmak  
Ehad bâġıda gülzârnı tiler men  
 
4. Sarrâfem maḳṣūdum ya‘nî sadefdür 
Ḥaḳîkat dürr ü gevherni tiler men  
 
 
5. Bu bârlık bâr idi yoḳ nesne yoḳdur 
Baram bârlıg ilebarnı tiler men  
 
 
6. Men ibn-i Tâcik’em Türkîce bilmen 
Ya‘nî  ‘ayyâram ‘ayyârnı tiler men  
 
7. Tiler men hakîkat vuslat-ı dildâr  
Bî-hünerem bḭ-hünernitiler men  
 
8. ‘Işkun hakîkatin bilmek içün men  
Ya‘nî devlet-i bḭ-dârnıtiler men  
 
9. Kayusuz Abdâl’am könglümde 

fikrüm 
Ya‘nî mende irem erni tiler men 

             
Bu gazel, Çagatay şivesinin ses ve şekil hususiyetlerini açıkca göstermektedir. Bilhassa, “e-i 

kiçkinem, Türkîce, irem”, “a-e: avāre”, “b-m: men, mende”, vokal değişmesi;  “i-
i:yārnı,agyārni,vefadarnı, barnī ... “ vokal düşmesi; “men ... “ gibi şahıs zamirlerinin bu gazelde 
bulunması, gazelin çagatayca oldugunu göstermektedir. 

Gazel, “Bahr-i Hazaj”ın “Mefâîlün Mefâîlün feûlun” vezninde yazılmıştır. Bazı mısralar ise bu 
vezne göre kusurludur. Bugüne kadar Kaygısız Abdal’ın Çağatayca yazdığına veya bu lehçede edebî 
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ürünler verdiğine dair hiçbir ilmî kayda rastlanılmamış olması, tespit edilen bu gazelin ilmî ve 
filolojik ehemmiyetini doruk noktasına çıkarmaktadır. Bu mühim keşiften sonra derinleştirilen arşiv 
ve metin tabanlı araştırmalarımız neticesinde, Kaygısız’ın diğer eserlerinde de sıradan tesadüflerle 
açıklanamayacak kadar çok sayıda Çağatayca leksik ve morfolojik motifin mevcut olduğu açıkça 
görülmüştür. Öte yandan, ele aldığımız bu eşsiz gazelin edebî dokusu içerisinde yer alan ve şairin 
dünya görüşü ile mahlas bilincini yansıtan altıncı beytin derin manası, bugüne kadarki şerh ve tahlil 
denemelerine rağmen henüz tam olarak aydınlığa kavuşmamış, akademik mahfillerde tartışmaya açık 
muammalı bir alan olarak kalmıştır. Şairin bu beyitteki lafzî ve tasavvufî muradı hem dönemin dil 
katmanları hem de yazarın kimlik algısı bakımından etraflıca incelenmeyi beklemektedir. 
                              Yâni: 

                     Men ibn-i Tâcik’em Türkîce bilmen 
Ya‘nî  ‘ayyâram ‘ayyârnı tiler men  

demekle neyi kasdetmektedir? Araştırmalarımıza göre Kaygısız, babası itibariyle Alanya 
Sancak Beyi Hüsameddin Mahmud Bey Karamanoğullarındandır; annesi itibariyle de Anadolu 
Selçuklularına dayanmaktadır. 

Gazel, ayrica Batı Türk Dünyası ile Doğu Türk Dünyasi arasindaki kültür bütünlüğü 
münasebetlerinin derecesini de açıkca aksettirmektedir. Bu da gösteriyor ki, Kaygusuz Abdal'ın 
eserlerinde Orta Asya Edebiyati'na âit pekçokı motifleri bulmak mümkündür. Onun eserlerinde  
Uygurca “alda-, anaru, arîş, bay, don, esrik, kaki-, karabaş, kimiş-, mundak, ög, öküş, öndün, 
özge, tamu, töre, ugri, üstün .... vb” gibi kelimelere de rastlamaktayız. Bu kelimelerin ve söz 
varlığının kullanılması, sadece kelime hazinesi bakımından değil, aynı zamanda tasavvufi ve kültürel 
köklerin ortaklığı açısından da büyük bir önem taşımaktadır. Zira bu durum, Anadolu tasavvuf 
edebiyatının temellerinin atıldığı dönemde dahi Doğu Türkistan ve Orta Asya coğrafyasından 
beslendiğini, Türk dilinin ve kültürünün coğrafi sınırları aşarak nasıl kesintisiz bir bağla devam 
ettiğini somut bir şekilde gözler önüne sermektedir. Ayrıca Divânu Lugāti’t-Türk’deki bazı atasözleri, 
deyimler ve kalıplaşmış ifade kalıpları da Kaygusuz Abdal'da aynı şekliyle ve işlevle varlığını 
sürdürmektedir; bu da Türk dilinin tarihî derinliği içerisindeki diyalektik ve leksikolojik devamlılığın 
en açık kanıtlarından biridir. Halk edebiyatının ve tasavvufi düşüncenin nesilden nesile aktarılan bu 
asırlık söz hazinesi, Kaşgarlı Mahmud’un kaydettiği Karahanlı dönemi Türkçesi ile XV. asır Anadolu 
sahası tasavvufi dili arasındaki sarsılmaz köprüyü gözler önüne sermektedir. Söz konusu kalıpların 
yüzyıllar boyunca coğrafi mesafelere ve lehçe farklarına rağmen mahiyetini koruması, Türk milleti 
ve medeniyetinin ortak estetik algısının, hafızasının ve zihniyet dünyasının ne denli köklü ve yekpare 
bir temele dayandığını ispatlamaktadır. 

 
Divân-i Lügati't-Türk'deki: “Kalin kaz kilavuzsuz bolmas” 
Yunus Emre'de: “Hiç kılavuzsızın kuşlar mı uçar?” 

Kaygusuz Abdal'da 'Kılavuzsuz kuş uçmaz” gecmektedir. 

Yunus Emre Kil gibi köprü gerersin geç deyu                                                                                             
Gel seni sen duzagından seç deyu 

Kaygusuz Abdal Kildan ince köprü yaratmışsın                                                                                                
Gelsün kullar geçsün 
deyu                                                                                                                                       
Hele biz şöyle 
duralım                                                                                                                      
Yiğit isen geç a Tanri 

Dede Korkut'daki                                                                                                                             
 

Yücelerden yücesin Yüce Tanrı                                                                                                
Kimse bilmez nicesin görklü Tanr 



ALISHER NAVOIY XALQARO JURNALI  |  МЕЖДУНАРОДНЫЙ ЖУРНАЛ АЛИШЕР НАВОИЙ  |  INTERNATIONAL JOURNAL ALISHER NAVOIY            №SI | 2026 

27 

Kaygusuz Abdal'da 
 

Yücelerden yüce gördüm, 
 Erbabsın sen koca Tanrı 
 Alim okur kelâm ile 
 Sen okursun hece Tanri 

 
KAYGUSUZ ABDAL’IN 
ORİGİNAL UND DEUTSCH AUS TÜRKİSCH CHAGATEIHISCHE GHAZEL 
ÇAĞATAYCA GAZEL 

 

DEUTSCH AUS TÜRKİSCH 
Ich bin ein heimatloser Wanderer und suche den 

Freund, 
Nicht irgendeinen fremdn Schwaetzer suche 

ich. 
 
İch leide am Schmerz, mitteilen zu müssen: 
Ich suche einen Treugesinnten für ein Bündnis. 
 
Um der Verbindung willen alles andere 

aufgebend; 
Ich bin Geldwechsler, mein Ziel ist eine Muschel, 

 
Die suche des Juwel der Wahrheit. 
Dies Wesen war vorhanden; es ist nicht ein 

Nichts. 
 
Ich komme und suche mit meinem Wesen das 

Vorhandene 
Ich bin Tadjike, Türkisch verstehe ich nicht. 
 
Ich suche b in Wahrheit  die Verienigung mit 

dem Geliebten. 
Doch da ich ohne Künste bin, suche ich einen, 

der ohne Künste ist. 
 
Um die Wahrheit der Liebe zu erfahren bin ich 

da, 
Will sagen, ich suche das wache Glück. 
 
Kasygusuz Abdal   bin ich, mein Denken wohnt 

im Herzen. 
Ich bin ein Mensch und suche den mwnschen. 
 

Sonuç  
Belirtmek gerekir ki, Orta Asya’nın kültürü, sanatı, inancı, teknolojisi, mimarisi, edebiyatı, dili, 

millî ve manevî değerleri Anadolu sahası için de son derece mühimdir. Zira Anadolu coğrafyası, 
Türkistan coğrafyasının bu köklü kültürel değerlerini aynen benimsemiştir. Nitekim ilk dönemlerden 
itibaren, özellikle dil bağlamında Çağatay Türkçesinin de Anadolu’da kendine has bir yer edindiği 
görülmektedir. Bu durumun Anadolu sahasındaki ilk ve en somut örneklerinden biri Kaygısız 
Abdal’dır. Çünkü Kaygısız’ın külliyatı, yalnızca müstkıl Çağatayca gazeliyle değil, aynı zamanda 
“Çağatay söz varlığı” bakımından da oldukça zengindir. 

Malûm olduğu üzere, tarihin erken devirlerinde günümüzdeki modern iletişim ve ulaşım 
imkânları (telefon, faks, gazete, e-posta, radyo, tren, otobüs, uçak, vapur vb.) mevcut değil idi. 
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Yalnızca üç temel ulaşım güzergâhı bulunmaktaydı: İpek Yolu, Baharat Yolu ve Hac Yolu. Bu 
seyahatler ve nakiller ise deve ve at türünden hayvanlar vasıtasıyla gerçekleştirilmekteydi. Bu 
çerçevede Anadolu insanı; Ahmed Yesevî’nin Dîvân-ı Hikmet’ini, Dede Korkut hikâyelerini ve 
Manas destanının aslî metinlerini ilk başta doğrudan görmemiş olsa dahi, bunları ezbere okuyan ve 
bu eserleri halka aktaran pek çok “hikmetli şahsiyet” vasıtasıyla haberdar oluyordu. Benzer şekilde, 
1072 yılında Orta Asya’da, Balasagun’da kaleme alınan Dîvânu Lugâti’t-Türk ile Kutadgu Bilig’in 
aslî nüshalarını da Anadolu’daki ilim adamlarımız ilk başta görmemiş, ancak bu eserlerin varlığından 
ve muhtevasından haberdardılar. Nitekim bu eserlerin asıl nüshalarının Anadolu’ya ancak 1916’lı 
yıllarda ulaşabildiği bilinmektedir. 

Yine XV. asır Orta Asya’sında yaşayan Nevâî’nin hamselerinden Anadolu’nun mühim 
şairlerinden Ahmed Paşa haberdar idi ve onun gazellerini ezbere okuyordu; aynı şekilde Orta Asya’da 
yaşayan Nevâî de Ahmed Paşa’nın gazellerini ezbere bilmekteydi. Elde matbu metinler veya kopyalar 
yoktu, lakin özlü ve hakiki bir ilmî bilgi akışı mevcuttu. Peki, bu bilgileri nasıl ve nereden 
öğreniyorlardı? Kanaatimizce bu aktarım, İpek ve Baharat yollarının yanı sıra Mekke ve Medine’deki 
“Kültür Aktarım Merkezi” vasıtasıyla sağlanıyordu. 

Mekke ve Medine’de hac mevsiminde bir araya gelerek bilgi alışverişi merkezini oluşturan 
Türk-İslam ilim insanları, ilerleyen asırlarda özellikle VII. yüzyıldan itibaren Türklerin yaşadığı 
coğrafyalarda İslamlaşma süreci tamamlandıktan sonra Horasan, Maveraünnehr, Harezm ve benzeri 
bölgelerde medreseler ve kültür merkezleri inşa etmişlerdir. Bu merkezlerde fen, ekonomi, tıp, 
astronomi, mimari, sanat, matematik, felsefe, edebiyat, Türkçe, tasavvuf ve ilâhiyat gibi pek çok ilim 
dalında dünyaya yön veren Türk âlimleri yetişmiştir. Nitekim Mirza Uluğ Bey’in asistanı Ali 
Kuşçu’nun Fatih Sultan Mehmed tarafından İstanbul’a davet edilmesi, Anadolu’da yepyeni bir Türk-
İslam mimari ve ilmî uyanışının doğmasına zemin hazırlamıştır. 

Harezm, Hive Hanlığı ve günümüz Özbekistan coğrafyasında neşvünema bulmuş olan ilim ve 
medeniyet birikimi, Anadolu Türkçesi ile Çağatay Türkçesini “Kaygısız Abdal-Nevâî ve Çağatay 
Türkçesi” birleşkesinde harmanlamış; böylece Türk kültür ve edebiyatının sarsılmaz bütünlüğünü 
gözler önüne sermiştir. 
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